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Harry potter and the philosopher's stone book price in pakistan

The Russian translation of The Deathly Hallows goes on sale in Moscow, 2007 The Harry Potter series of fantasy novels by J. K. Rowling is one of the most translated series of all time, with the first book, Harry Potter and the Philosopher's Stone, having been translated into over 76 languages. This includes languages diverse as Azerbaijani, Malayalam and
Welsh as well as the dead languages Latin and Ancient Greek. This makes it the longest published work in Ancient Greek since the novels of Heliodorus of Emesa in the 3rd century AD. Additionally, regional adaptations of the books have been made to accommodate regional dialects such as the American English edition or the Valencian adaptation of
Catalan. For reasons of secrecy, translations were only allowed to begin after each book had been published in English, creating a lag of several months for readers of other languages. Impatient fans in many places simply bought the book in English instead. In France in 2003 the fifth book, Harry Potter and the Order of the Phoenix, became the first book in
English to top the French best-seller list. Another response to this, and unavailability in certain languages, has been fans creating their own translations unofficially. Issues arising in the translation of Harry Potter include cultural references, riddles, anticipating future plot points, and Rowling's creative names for characters and other elements in the magical
world which often involve wordplay and descriptive phonology. Translation process For an authorised translation, the publisher must first negotiate and sign a contract with the author's agents, The Blair Partnership.[1] A list of authorised publishers can be read on J. K. Rowling's website. The publishers select translators locally. Translators were not granted
access to the books before their official release date in English; hence, translation could start only after the English editions had been published, creating a lag of several months before the translations were made available. This necessary delay has boosted the sales of English language editions of the books to impatient fans, in countries where English is not
the first language. Such was the clamour to read the fifth book that its English edition became the first English-language book ever to top the bookseller list in France.[2] In Italy, impatient Potter fans organised "Operation Feather", deluging the publisher Salani with feathers (reminiscent of Hogwarts' messenger owls) to demand expedited publication for the
Italian translation of the seventh and final book in the series.[3] This has also caused unauthorised translations and fake versions of the books to appear in many countries. The high profile and demand for a high-quality local translation means that a great deal of care is often taken in the task. In some countries, such as Italy, the first book was revised by the
publishers and issued in an updated edition in response to readers who complained about the quality of the first translation. In countries such as China and Portugal, the translation is conducted by a group of translators working together to save time. Some of the translators hired to work on the books were well known before their work on Harry Potter, such
as Viktor Golyshev, who oversaw the Russian translation of the series' fifth book. Golyshev was previously best known for having translated William Faulkner and George Orwell,[4] and was known to snub the Harry Potter books in interviews and refer to them as inferior literature. The Turkish translation of books two to five was undertaken by Sevin Okyay, a
popular literary critic and cultural commentator.[5] Number of official translations It has been difficult to accurately determine with any degree of certainty exactly how many languages Harry Potter has been translated into. As best as can be determined (as of March 2021), The Philosopher's Stone has been officially translated from the original English into
79[6] other languages, the most recent being Maori in November 2020[7] preceded by Kazakh and Yiddish, in February 2020.[8][9] Both Bloomsbury's[10] and J.K. Rowling's[11][12] sites stated in 2017 that the books have been translated into 79 languages—however, their count would now likely be 88 with the subsequent release of: Maori[7] (2020) a
second Macedonian translation[13] (2020) Yiddish[8] (2020) Kazakh[9] (2020) a second Korean translation[14] (2019) Belarusian[15] (2019) Hawaiian[16] (2018) Scots[12][17] (2017) and a second Mongolian translation[18] (2017) However, it has been argued that number actually represents the number of authorised translations (of The Philosopher's Stone)
plus the original English.[19] The number of authorised translations is not equal to the number of languages because there have been multiple authorised translations into the same language.[6] Specifically, there have been two separate translations into each of: Korean, Macedonian, Mandarin Chinese, Mongolian, Portuguese, Romanian, Russian and
Turkish (8 languages).[6] English is often included in the list of translations even though technically it should not be. Thus: 88 — 1 English — 8 double-translations = 79.[6] It is also worthwhile to emphasise that not all seven books have been translated into these 79 languages. The 88 total does not include other linguistically interesting language editions: there
have been many regional adaptations of the books to accommodate regional dialects, for example the American English edition or the Valencian adaptation of Catalan. There have been transliterations of translations into different scripts (English Braille, Serbian Cyrillic), there have been major revisions of the Spanish and Italian translations and there have
been any number of unauthorised translations.[6] Some translations, such as those to the dead Latin and Ancient Greek languages, were done as academic exercises, to stimulate interest in the languages and to provide students of those languages with modern reading texts. The Ancient Greek version, according to the translator, is the longest text written in
Ancient Greek since the novels of Heliodorus of Emesa in the 3rd century AD, and took about a year to complete.[20] Note that in some countries, such as Spain and India, the book has been translated into several local languages (see section on publishers); sometimes the book has been translated into two dialects of the same language in two countries (for
example, separate Portuguese versions for Brazil and for Portugal). List of translations by language The original British English versions of the book were published in the United Kingdom by Bloomsbury. There is no complete official list of authorised translations currently available. Editions exist in the following languages (including the original): Translations
of the Harry Potter seriesK Language Country Publisher(s) and distributor(s) Translator(s) Title(s) English (original version) United Kingdom Ireland Australia New Zealand Canada South Africa India Hong Kong Malaysia Philippines Singapore United States [21] UK/Ireland: Bloomsbury Publishing[22] Australia/New Zealand: Allen & Unwin[23] Canada:
Bloomsbury/Raincoast Books[24] (currently dist. through Penguin Books):[25] South Africa: Jonathan Ball Publishers[26] United States: Scholastic Corporation/Arthur A. Levine Books[27] India: Scholastic India[28] Malaysia/Singapore/Philippines/Hong Kong: Scholastic Asia[29] Harry Potter and the Philosopher's StoneHarry Potter and the Sorcerer's Stone
(US) Harry Potter and the Chamber of Secrets Harry Potter and the Prisoner of Azkaban Harry Potter and the Goblet of Fire Harry Potter and the Order of the Phoenix Harry Potter and the Half-Blood Prince Harry Potter and the Deathly Hallows Afrikaans South Africa Human & Rousseau (pty) Ltd.[30] Janie Oosthuysen[31] (I-V) Kobus Geldenhuys[32] (VI-
VII) Harry Potter en die Towenaar se Steen Harry Potter en die Kamer van Geheimenisse Harry Potter en die Gevangene van Azkaban Harry Potter en die Beker Vol Vuur Harry Potter en die Orde van die Feniks Harry Potter en die Halfbloed Prins Harry Potter en die Skatte van die Dood Albanian Albania Kosovo[note 1] Publishing House Dituria[33] Amik
Kasoruho Harry Potter dhe Guri Filozofal Harry Potter dhe Dhoma e té Fshehtave Harry Potter dhe i Burgosuri i Azkabanit Harry Potter dhe Kupa e Zjarrit Harry Potter dhe Urdhri i Feniksit Harry Potter dhe Princi Gjakpérzier Harry Potter dhe Dhuratat e Vdekjes Arabic Arab world(Translation origin: Egypt) Nahdet Misr[34] Sahar Jabr Mahmud (I, VI ed., VII)
[35] Raja’ ‘Abdullah (11, 11l ed.)[35] Ahmad Hasan Muhammad (lll, IV)[35] Translation and Publication Department of Nahdet Misr (V)[35] Dr. ‘Abdulwahab ‘Alltb (VI)[35] weall wlwaies siss ol oazell sueVlg siss s b slaisll aclazg Ligr s b U u»lS, PYTYRCY] uLlSJI oszaws g ol LYl 6,359 sisr s b Wembiall x>9 4iss s, Armenian Armenia
Zangak[36] Alvard Jivanyan[36][37] Qwnph ®nptpp W ®hhunthwjwlwl pwnpn[36][37] Kwnpnph ®nptpp W Swnunuhputph ubUywyp[38] Kwpnph ®enpbpp W Ugpwpwuh Yuwwuwdnpp[39] Kwnpph ®npbtpp W YUpwyh guwywen40] Asturian Spain ( Asturias) Trabe[41] XesUs Gonzélez Rato Harry Potter y la piedra filosofal Azerbaijani
Azerbaijan Qanun[42] Faxraddin Agazadas (1)[43] Kifayat Haqverdiyeva (I1)[44] Farid Hiiseynli (111)[45] Giilmira Fatullayeva (IV)[46][47] Narmin iskandar (V,VI)[48][49] Harri Potter va falsafa dasi Harri Potter va sirlor otagi Harri Potter va Azkaban mahbusu Harri Potter ve alov gadahi[46] Harri Potter va simurqg ordeni[48] Harri Potter va yarimgan prins[49]
Basque Basque Country, i.e. Spain France Elkarlanean[50] Ifiaki Mendiguren (I-VIIl) Harry Potter eta sorgin-harria Harry Potter eta sekretuen ganbera Harry Potter eta Azkabango presoa Harry Potter eta Suaren kopa Harry Potter eta Fenixaren Ordena Harry Potter eta Odol Nahasiko Printzea Harry Potter eta Herioaren erlikiak Belarusian Belarus
Januskevic[15][51] Alena Piatrovi¢[15][51] Mapbl MoTap i hinacodcki kameHb[15] Fapbl MoTap i TaemMHas 3ana51] Bengali Bangladesh India Ankur Prakashani[52] Sohrab Hasan and Shehabuddin Ahmed[53] (1) Muniruzzaman (11-111) Asim Chowdhury (IV-V1) Mohsin Habib (V1I) ITR 0/ G 75 Ty COd IR #I0R IS 7§ G¥K O} BIE0S IR A0R IS 7
eI T} DTGRP 1R IR O 7 SR O} PRIK TR 0K G 7 TER T) 717 felddw J1iK <0/ 1S 77 70 A6 123 1K “I0R 1S 77 (GfI JIeTret Bosnian Bosnia and Herzegovina Buybook[54][55][56][57] Mirjana Evtov[58][56][57] Harry Potter i kamen mudrosti[58] Harry Potter i odaja tajni[59] Harry Potter i zatvorenik Azkabana[60] Harry Potter i plameni
pehar[61] Harry Potter i Red feniksa[56] Harry Potter i princ poluplave krvi[57] Breton France ( Brittany) An Amzer[62][63] Mark Kerrain[62][64] Harry Potter ha Maen ar Furien Harry Potter ha Kambr ar Sekredou [64] Bulgarian Bulgaria Egmont Group[65] Teodora Dzhebarova (I) Mariana Ekimova-Melnishka[66] (1I-1V) Emiliya L. Maslarova (V-VII) Xapwu
MoTbp 1 dnnocodckmnaT kaMmbk Xapu MoTbp 1 CTtanTa Ha TaliHute Xapw MNoTbp 1 3aTBOPHUKBLT OT A3kabaH Xapu MoTbp 1 OrHeHnsT 60kan Xapm MoTbp 1 OpaeHbT Ha dpeHukca Xapu MoTbp 1 HeunctokpbBHUS NpuHL, Xapu MoTbp 1 JaposeTe Ha CmbpTTa Catalan Andorra Spain Balearic Islands, Catalonia Valencia Italy Sardinia (Alghero) Editorial
Empuries[67] Tandem Edicions, S.L.: Valencian adaptation of | and 1[[68][69][70] Laura Escorihuela Martinez(l-IV) Xavier Pamies Giménez(V-VII) Harry Potter i la pedra filosofal Harry Potter i la cambra secreta Harry Potter i el pres d'Azkaban Harry Potter i el calze de foc Harry Potter i I'orde del Fénix Harry Potter i el misteri del Princep Harry Potter i les
reliquies de la Mort Chinese (Simplified) China People's Literature Publishing House (AEY-}L.’:HH&*_JE) Su Nong (74) (1) Ma Aixin (BE#T) (11, 1V, V) Zheng Xumi (XBZ05T) (111) Ma Ainong (5 &) (V) Cai Wen (38X) (V) IB5F- BG5S BER B BIFSERE B RS ME-FIRGE [BH RS A EHE 157 RS S RUB i iaF) RS RME 7" 157 R4
55[51::2%5 Chinese (Traditional) Taiwan Hong Kong Macau Crown Publishing Company Ltd (257 Hfk*1)[71] Peng Chien-Wen (&2f&X; Peng Qianwen) (I-IV) Crown Editor and Translator Group (2@ #R:2#H; Huangguan Bianyi Zu) (V-VII) FAFiR4E— @S EER RIS SEANE R WBFKE MK FUIAIE BALRS— A BN EZ R MRS —BEE
HE S BHRF—EMEFRER IGFRF—IEBIEEY) Croatian Croatia Algoritam[72] Zlatko Crnkovié (I-111) Dubravka Petrovi¢ (IV-VI) Harry Potter i Kamen mudraca Harry Potter i Odaja tajni Harry Potter i ZatoGenik Azkabana Harry Potter i Plameni Pehar Harry Potter i Red feniksa Harry Potter i Princ mije3ane krvi Harry Potter i Darovi smrti Czech
Czech Republic Albatros[73] Vladimir Medek (1, I, IV) Pavel Medek[74] (Ill, V, VI, VII) Harry Potter a kAmen mudrcd Harry Potter a tajemna komnata Harry Potter a vézei z Azkabanu Harry Potter a ohnivy pohar Harry Potter a Fénix(v fad Harry Potter a princ dvoji krve Harry Potter a relikvie smrti Danish Denmark Gyldendal[75] Hanna Liitzen Harry Potter
og De Vises Sten Harry Potter og Hemmelighedernes Kammer Harry Potter og Fangen fra Azkaban Harry Potter og Flammernes Pokal Harry Potter og Faniksordenen Harry Potter og Halvblodsprinsen Harry Potter og Dgdsregalierne Dutch Belgium ( Flanders) Netherlands Suriname Standaard Uitgeverij / Uitgeverij De Harmonie[76] Wiebe Buddingh'
Harry Potter en de Steen der Wijzen Harry Potter en de Geheime Kamer Harry Potter en de Gevangene van Azkaban Harry Potter en de Vuurbeker Harry Potter en de Orde van de Feniks Harry Potter en de Halfbloed Prins Harry Potter en de Relieken van de Dood Estonian Estonia Varrak Publishers[77] Krista Kaer (I-VIl) Kaisa Kaer (11I-VIIl) Harry Potter ja
tarkade kivi Harry Potter ja saladuste kamber Harry Potter ja Azkabani vang Harry Potter ja tulepeeker Harry Potter ja Fo6niksi Ordu Harry Potter ja segavereline prints Harry Potter ja Surma vagised Faroese Faroe Islands Bokadeild Fgroya Leerarafelags[78] Gunnar Hoydal (I-111) Malan Haberg (IV) Bergur Rasmussen (V-VI) Harry Potter og
Vitramannasteinurin Harry Potter og Kamarid Vid Loynidémum Harry Potter og Fangin Ur Azkaban Harry Potter og Eldbikari® Harry Potter og Faniksfylkingin Harry Potter og Halvblédsprinsurin Harry Potter og Arvalutir Deydans Filipino Philippines Lampara Books[79] Becky Bravo Harry Potter and the Sorcerer's Stone: The Filipino Edition Finnish Finland
Tammi Jaana Kapari-Jatta[80] Harry Potter ja viisasten kivi Harry Potter ja salaisuuksien kammio Harry Potter ja Azkabanin vanki Harry Potter ja liekehtivé pikari Harry Potter ja Feeniksin kilta Harry Potter ja Puoliverinen prinssi Harry Potter ja Kuoleman varjelukset French Belgium ( Wallonia) Canada France Monaco Switzerland Luxembourg Editions
Gallimard Jean-Francois Ménard[81] (plus the school books[82]) Harry Potter a I'école des sorciers Harry Potter et la Chambre des secrets Harry Potter et le Prisonnier d'Azkaban Harry Potter et la Coupe de feu Harry Potter et I'Ordre du phénix Harry Potter et le Prince de sang-mélé Harry Potter et les Reliques de la Mort West Frisian Netherlands

( Friesland) Uitgeverij Bornmeer[83] Jetske Bilker Harry Potter en de stien fan 'e wizen Galician Spain ( Galicia) Editorial Galaxia Marilar Aleixandre (I) Eva Almazan (II-1V) Laura Séez (V, VII) Carlos Acevedo (VI) Harry Potter e a pedra filosofal Harry Potter e a Camara dos Segredos Harry Potter e o preso de Azkaban Harry Potter e o Caliz de fogo Harry
Potter e a Orde do Fénix Harry Potter e o misterio do principe Harry Potter e as reliquias da morte Georgian Georgia Bakur Sulakauri[84] Publishing Manana Antadze (1) Davit Gabunia (II, lll) Ketevan Kanchashvili (1V, VI) Irakli Beriashvili (V) Tsitso Khotsuashvili (VII) 3060 3mhg6o 8 530emmbmaznyto J3o 3060 dmdhgho o bonndemm mmobo doto
3mdHge0o o 083000600 hy3g o6 dmbgho s 39bEMm3960 ML doka dmbgho s B3gbagdlob mbegbo data dmdgho s bobgzetdtnbian ot dmbghn s bnzznmab bahydégdo German Austria Germany Liechtenstein Switzerland Luxembourg Carlsen Verlag Klaus Fritz Harry Potter und der Stein der Weisen Harry Potter und die Kammer des
Schreckens Harry Potter und der Gefangene von Askaban Harry Potter und der Feuerkelch Harry Potter und der Orden des Phdnix Harry Potter und der Halbblutprinz Harry Potter und die Heiligtimer des Todes Low German Germany Verlag Michael Jung Hartmut Cyriacks (I-11)[85][86] Peter Nissen (I-11)[85][86] Reinhard Goltz (I1)[86] Harry Potter un de
Wunnersteen Harry Potter un de grulig Kamer Ancient Greek Bloomsbury Andrew Wilson (1)[87][88] "Apelog Motnp Kai ) 100 @iAocé@ou AiBog Modern Greek Greece Cyprus Psichogios Publications[89] Maia Roltsou (1) Kaiti Oikonémou (11-VII) O Xapi Maétep kai n Piaoco@ikn AiBog O Xapi Matep kal n Kauapa pe 1o MuaTiké O Xdpl Notep Kal 0 AlXUAAWTOC
Tou AZkapTtav O Xapi Métep Kal To KOTteAAo g wtiag O Xapi Motep kail 1o Taypa tou doivika O Xapt Motep kat o Huioupog Mpiykny O Xapt Motep kat ot KArpol touv @avatou Greenlandic Greenland Atuakkiorfik Greenland Publishers[90] Stephen Hammeken Harry Potter ujarallu inuunartoq[91] Gujarati India (Gujarat) Manjul Publishing House Pvt. Ltd.[92]
[93] Jagruti Trivedi[93] & uiez a1 wezpi@[93][note 2] Hawaiian United States ( Hawaii) Evertype[16] R. Keao NeSmith[16] Harry Potter a Me Ka Pohaku Akeakamai Hebrew Israel Miskal Ltd. (Yedioth Ahronoth and Sifrey Hemed)[94] / Books in the Attic Ltd.[95] Gili Bar-Hillel[96] "IXN [X2PTXN A'OXNI 101D NIRN NITION 21TNI 019 XN D'ONN [ARIN0ID NN
NINN NNXINGE0ID RN OTNTIXN J'0IN1 01D NN YINN 91y 1T0N1 101D \IRN WRN Y'IA11010 Hindi India Manjul Publishing House Pvt. Ltd.[97] Sudhir Dixit[98] (I-VII) & dfer 3iR IR UeeR & UfeR 3R v :fl Ta@ 1 &1 Uie 3iR Ismee &7 il a3t UieR 31k 3TN &1 WTelT a3t UTex 3R ATIIus! &1 T a3 Uiey 3iR gh-sere fil &% diex 8ilk Hid & dlgw Hungarian
Hungary Animus Publishing[99] Téth Tamas Boldizsér Harry Potter és a bolcsek kdve Harry Potter és a Titkok Kamrdja Harry Potter és az azkabani fogoly Harry Potter és a T(iz Serlege Harry Potter és a F6nix Rendje Harry Potter és a Félvér Herceg Harry Potter és a Halal ereklyéi Icelandic Iceland Bjartur[100] Helga Haraldsdottir (I-VII) Jén Hallur
Stefansson (V) Harry Potter og viskusteinninn Harry Potter og leyniklefinn Harry Potter og fanginn frd Azkaban Harry Potter og eldbikarinn Harry Potter og Fonixreglan Harry Potter og Blendingsprinsinn Harry Potter og Daudadjasnin Indonesian Indonesia Kompas Gramedia Group[101] Listiana Srisanti[102] (I-V1l) Harry Potter dan Batu Bertuah Harry Potter
dan Kamar Rahasia Harry Potter dan Tawanan Azkaban Harry Potter dan Piala Api Harry Potter dan Orde Phoenix Harry Potter dan Pangeran Berdarah-Campuran Harry Potter dan Relikui Kematian Irish Ireland United Kingdom Bloomsbury Maire Nic Mhaolain (1) Harry Potter agus an Orchloch Italian Italy San Marino Switzerland Adriano Salani
Editore[103] Marina Astrologo (I-1) Beatrice Masini (IlI-VII) lllustrated by Serena Riglietti Harry Potter e la pietra filosofale Harry Potter e la camera dei segreti Harry Potter e il prigioniero di Azkaban Harry Potter e il calice di fuoco Harry Potter e I'Ordine della Fenice Harry Potter e il principe mezzosangue Harry Potter e i Doni della Morte Japanese Japan
Say-zan-sha Publications Ltd.[104] Yuko Matsuoka (¥aff] {6F, Matsuoka Yko)[105] /\') — « Ry Z—BEDH N — « Ry Z—CWBOEME N — - Ry Z—ET7IANYORA N) =« Ry R—cXDIATLw b N) =« Ry R—ERXRSOEEE N — - Ry Z—CHDT) VX N)— « Ry Z—EFEOFWE Khmer Cambodia Cambodia
Daily Press[106][107] Un Tim T IENRGT 85 [0 ANISn 1T IMaG 81 USU U n[108] Kazakh Kazakhstan Steppe & World[9][109][110] Nazgul Kozhabek (Editor) (1,11,111)[9][109][110] Dinara Mazen (1,11,111)[9][109][110] Sayat Mukhamediyar(l,111)[9][110] Narkez Berikkazy(I)[9] Xappwv MNoTTep meH nancana Tac[9] Xappu MoTTep MeH XacbIpblH
6enme[109] Xappu MoTTep MeH AskabaH TyTKbIHbI[110] Korean South Korea Moonhak Soochup Publishing Co.[111][112][113][114][115][116][117][118][14][119][120][121][122][123][124] first translation 32| ZE{Q} OFHAte| S[112][14] sH2] ZE{Q} H|L o] BH[113][119] SH2| EE{Q} OFXF}Eke| Z|4[114][120] SH2| EE{F Eof ZH115][121] dH2| EE{QH SALE 7| Atct
[116][122] sli2| ZE{Qt =& &XH117][123] sHE| ZEQt F32| A=[118][124] Hye-won Kim (I-IV[note 3])[112][113][114][115] In-ja Choi (IV-VI1)[115][116][117][118] second translation Donghyuk Kang[14][119][120][121][122][123][124] Latin Bloomsbury[125] Peter Needham[125] (I-l) Harrius Potter et Philosophi Lapis Harrius Potter et Camera Secretorum
Latvian Latvia Jumava[126] Ingus Josts (I-VII) leva Kolmane (IV-VIl) Sabine Ozola (V, VII) Mara Polakova (V, VII) Harijs Poters un Filozofu akmens Harijs Poters un Noslépumu kambaris Harijs Poters un Azkabanas gusteknis Harijs Poters un Uguns bikeris Harijs Poters un Féniksa Ordenis Harijs Poters un Jauktasinu princis Harijs Poters un Naves davesti
Lithuanian Lithuania Alma littera[127] Zita Mariené Haris Poteris ir ISminties akmuo Haris Poteris ir PaslapCiy kambarys Haris Poteris ir Azkabano kalinys Haris Poteris ir Ugnies tauré Haris Poteris ir Fenikso Brolija Haris Poteris ir Netikras Princas Haris Poteris ir Mirties relikvijos Luxembourgish Luxembourg Kairos Edition[128] Florence Berg (I-11) Guy Berg
(I1) Den Harry Potter an den Alchimistesteen Den Harry Potter an dem Salazar sai Sall Macedonian North Macedonia first translation Xapu Motep n KameHoT Ha myapocTa Xapu MoTtep n OfajaTta Ha TajHuTe Xapu MoTtep 1 3atBopeHnkoT o AskabaH Xapu MoTep v MnameHnoT nexap Xapu Motep n Penot Ha doeHrkcoT Xapu MoTep u MonykpsHUOT MprHL,
Xapwu Motep u Penuksumnte Ha cmpTTa Publishing House Kultura (I-V)[129]Mladinska kniga Skopje (VI-VI1)[130][129] Blagorodna Bogeska-Ancevska[129] (I-IIl) Oliver Jordanovski[129] Lavinija Shuvaka (VI[129]-VII) second translation libi (sub. of Ars Lamina) (I)[131][13]Ars Libris (sub. of Ars Lamina) (II-111)[132][133][134][135] Vladimir Stojanovski[131][133]
(1,111) 1gor Kotevski[132] (I1) Malay Malaysia Pelangi Books[127][136] Harry Potter dengan Batu Hikmat Harry Potter dan Bilik Rahsia Harry Potter dengan Banduan Azkaban Harry Potter dalam Piala Api Harry Potter dalam Kumpulan Phoenix Harry Potter dengan Putera Berdarah Kacukan Harry Potter dengan Azimat Maut Malayalam India (Kerala) Manjul
Publishing House Pvt. Ltd.[137] Radhika C. Nair(I)[138] A.V. Harlsankar(ll)[139] a00@lealog@ EMLOMEL] [haripottar rasayanakkallu] and@lealns@ mlguamiaio [haripottar nigadhanilavara] Maori New Zealand Auckland University Press[7] Leon Blake[7] Hare Pota me te Whatu Manapou[7] Marathi India Manjul Publishing House Pvt. Ltd.[127] Bal Urdhwareshe
(1) Manjusha Amdekar (11, 1V, V, V1) Priyanka Kulkarni (I11) 2% GfeR 3110l tRI[140] 8 UTeR 371101 e80T deser[141] 891 UTeR S0 JTsha=iaT hal[142] S UfeR AUl Siffen[143] <1 UicR 310l fhfeae S[144] 891 icR 31101 8Tth-scts fIA[145] & UfeR 31Ol Jegaaci=an 9ei[146] Mongolian Mongolia first translation Nepko Publishing [.Atoyw & [.5at6asp[147] Xappu
MoTTep 6a Wnaat Yynyy[147] Xappu MoTTep 6a Hyyuat ©pee[147] second translation Monsudar[18][148][149][150][151] H. SHxHapaH[18][148][149][150][152] Xappu MoTtTep 6a PunocoduitH Yynyy[18] Xappu MoTTep 6a Hyyuat ©pes[148] Xappu MoTTep 6a AskabaHbl Xopuraon[149] Xappu MotTep 6a Mant Llom[150] Xappu MoTTep 6a ManTt LyByyHbI
Bynram[151] Nepali Nepal Sunbird Publishing House[153][154] Shlesha Thapaliya Bijaya Adhikari &R} 9ic? I IRIH{0 Norwegian Norway N. W. Damm & Sgn[155] Torstein Bugge Haverstad Harry Potter og de vises stein Harry Potter og Mysteriekammeret Harry Potter og fangen fra Azkaban Harry Potter og ildbegeret Harry Potter og Faniksordenen Harry
Potter og Halvblodsprinsen Harry Potter og dgdstalismanene Occitan France ( Occitania) Per Noste Edicions[156][157] Karina Richard Bordanava (I) Patric Guilhemjoan (Il) Harry Potter e la péira filosofau Harry Potter e la crampa deus secrets Persian Iran Tandis Books Saeed Kobraiai ()[158] Vida Eslamieh (1I-VII)[159] o r2> ¢ 5l sb 931> Siw 9 b s 2
S o OLB5L 5 il b a8 595 ooljaliv g il b pwsidd Jaxe g 5l s giwl plo 5 5k s LT il 9 il sub jsel,luwl Polish Poland Media Rodzina[160] Andrzej Polkowski Harry Potter i Kamien Filozoficzny Harry Potter i Komnata Tajemnic Harry Potter i wiezieri Azkabanu Harry Potter i Czara Ognia Harry Potter i Zakon Feniksa Harry Potter i Ksigze
Potkrwi Harry Potter i Insygnia Smierci European Portuguese Portugal Editorial Presenca[127] Isabel Fraga (I-1V) Isabel Nunes (I11-VI) Manuela Madureira (IV-VI1) Alice Rocha (V-VII) Maria do Carmo Figueira (V, VI) Maria Georgina Segurado (VII) Harry Potter e a Pedra Filosofal Harry Potter e a Camara dos Segredos Harry Potter e o Prisioneiro de Azkaban
Harry Potter e o Calice de Fogo Harry Potter e a Ordem da Fénix Harry Potter e o Principe Misterioso Harry Potter e os Talismas da Morte Brazilian Portuguese Brazil Editora Rocco Ltda.[161] Lia Wyler Harry Potter e a Pedra Filosofal Harry Potter e a Camara Secreta Harry Potter e o Prisioneiro de Azkaban Harry Potter e o Célice de Fogo Harry Potter e a
Ordem da Fénix Harry Potter e o Enigma do Principe Harry Potter e as Reliquias da Morte Romanian Romania Moldova first translation Harry Potter si Piatra Filozofald Harry Potter si Camera Secretelor Harry Potter si Prizonierul din Azkaban Harry Potter si Pocalul de Foc Harry Potter si Ordinul Phoenix Harry Potter si Printul Semipur (Egmont)Harry Potter
si Printul Semisange (Arthur)[162] Harry Potter si Talismanele Mortii[163] Egmont Group[127] loana lepureanu (I-VI1)[164][165] second translation Arthur[166] (second translation) Florin Bacin (I, IV)[166][167] Tatiana Dragomir (Il, V, VI1)[168][169][163] Radu Paraschivescu (l11)[170] Alex Moldovan (VI)[162] Russian Russia first translation lappu MoTTep un
dhrnnocogcknii KameHb Fappu MoTTep 1 TaliHasa KomHaTa Fappuv MNoTTep u y3HuK AskabaHa Mappu MoTttep u Kybok orHsa Mappu Mottep n OpaeH dPeHunkca Mappu MoTTep u MpuHu-nonykposka Mappwv Mottep 1 Aapbl Cmept Rosman Publishing[171] (first translation) Igor W. Oranskij (1) Marina D. Litvinova (1I-V) Vladimir Babkov (V) Viktor Golyshev (V) Leonid
Motylev (V) Sergei lljin (VI)[172] Maria Sokolskaya (V1)[172] Maya Lakhuti (VI-VII)[172] second translation[note 4] Azbooka-Atticus: Machaon[173][174] Maria Spivak (I-VII)[175] Scots United Kingdom ( Scotland) Black & White Publishing - ltchy Coo[176][177] Matthew Fitt (1)[176] Harry Potter and the Philosopher's Stane Serbian Serbia Montenegro
(adapted spelling) Bosnia and Herzegovina Alfa — Narodna Knjiga (withdrawn) Evro Giunti[178] Montenegro: Nova Knjiga[179] Drasko Roganovi¢ & Vesna Stamenkovi¢ Roganovi¢ (I-VII) Ana Vukomanovi¢ (Il) Latin alphabet: Hari Poter i Kamen mudrosti Hari Poter i Dvorana tajni Hari Poter i zatvorenik iz Askabana Hari Poter i Vatreni Pehar Hari Poter i Red
feniksa Hari Poter i Polukrvni Princ Hari Poter i relikvije Smrti Cyrillic alphabet:[180][181] Xapu MoTep 1 KameH myapoctu Xapu MNotep n ABopaHa TajHu Xapw Motep n 3atBopeHuk n3 AckabaHa Xapu MNMotep n BatpeHu nexap Xapu Motep n Pepn ceHrkca Xapu Motep n MNonykperu MpuHY[182] Sinhala Sri Lanka Sarasavi Publishers (Pvt) Ltd[183] Abhaya
Hewawasam (I-V) Thomson A Vendabona (VI-VII) 28 @205 et ©15 0@ 298 @208 et Gwed 93w 918 0008 et @edmansis 86w 98 @208 e a3 meseizde 98 0208 i BB Hwaw 98 0208 e et oE @I0wr 198 ©108 ww etBE weEses Slovak Slovakia lkar[184] Jana Petrikovi€ova (I-1) Olga Kralovi¢ova (l1I-V1) Harry Potter
a Kamen mudrcov Harry Potter a tajomna komnata Harry Potter a vazen z Azkabanu Harry Potter a Ohniva ¢aSa Harry Potter a Fénixov rad Harry Potter a polovi¢ny princ Harry Potter a Dary smrti Slovene Slovenia Mladinska knjiga[127] Jakob J. Kenda (I-VII) Branko Gradisnik (VI) Harry Potter in Kamen modrosti Harry Potter in Dvorana skrivnosti Harry
Potter in Jetnik iz Azkabana Harry Potter in Ognjeni kelih Harry Potter in Feniksov red Harry Potter in Princ meSane krvi (2nd translation by Kenda), Harry Potter in Polkrvni princ (1st translation by GradiSnik) Harry Potter in Svetinje smrti Spanish Spain (Castilian)[185] Latin America (Both a standard Latin American version and a Rioplatense version)[185]
Emecé Editores (I-Il)Ediciones Salamandra (all titles; re-printings of | and 11)[186] Alicia Dellepiane Rawson (1) Nieves Martin Azofra (lI-IV) Adolfo Mufioz Garcia (llI-IV) Gemma Rovira Ortega (V-VII) Harry Potter y la piedra filosofal Harry Potter y la cAmara secreta Harry Potter y el prisionero de Azkaban Harry Potter y el céliz de fuego Harry Potter y la Orden
del Fénix Harry Potter y el misterio del principe [note 5] Harry Potter y las Reliquias de la Muerte Swedish Sweden Finland Tiden Young Books[187] / Rabén & Sjogren[188] Lena Fries-Gedin[188] Harry Potter och de vises sten Harry Potter och Hemligheternas kammare Harry Potter och fangen fran Azkaban Harry Potter och den flammande bagaren Harry
Potter och Fenixorden Harry Potter och Halvblodsprinsen Harry Potter och dédsrelikerna Tamil India Manjul Publishing House Pvt. Ltd.[189] PSV Kumarasamy (I- II) @_mrrgcl IJITI_I_®LD U&@.IIL&_T;EE a;@)@m) anmfl LT (LD LITGTerT 2Nemm Ua;eﬂu_lrmas@m Telugu India Manjul Publishing House Pvt. Ltd. [190] M. S.B.P.N. V. Rama Sundarl gséé 26608 HB0H38 Thai
Thailand Nanmee Books[191] Sumalee Bumrungsuk (I-11, V-VII) Waleephon Wangsukun (l1l) Ngarmpun Vejjajiva (IV) 1853 waawaasiu@aianassi wass wammmﬂumaaummmau Wass wammmﬂuuﬂimmmaavﬁmuu wassd wammmﬂumaamu wass naatnasiuntduniing wass wasnasdudnwuidaanan wass naanasiuin3assnoauye Tibetan
People's Republic of China (Tibet Autonomous Region) Bod ljongs mi dmangs dpe skrun khang Nor dkyil Bu chung rgyal (I-111)[192] [Norkyil Buchung Gyal (ﬁ*i@““@‘é}“)[l%][l%]] 53A%F xR FE) 5RAVFERFRANR AR ‘)‘““ﬁﬂ*iiwm"i@“ﬁﬂ[lgS] Turkish Turkey first translation Dost Kitabevi Mustafa Bayindir (I) Harry Potter (ve) Blytll Tas[note 6] second
translation Yapi Kredi Kiltir Sanat Yayincilik[196] Ulkii Tamer (1) Sevin Okyay[197] (1I-VII) Kutlukhan Kutlu[197] (11I-VII, the school books[82]) Harry Potter ve Felsefe Tasi[198] Harry Potter ve Sirlar Odasi[199] Harry Potter ve Azkaban Tutsadi[200] Harry Potter ve Ates Kadehi[201] Harry Potter ve Zumriidilanka Yoldashgi[202] Harry Potter ve Melez
Prens[203] Harry Potter ve Olum Yadigarlari[204] Ukrainian Ukraine A-BA-BA-HA-LA-MA-HA[127] Viktor Morozov[81] (aII 7 books) Sofiia Andrukhovych (part of IV) Fappi MoTTep i dpinocodceknii kKamiHb Mappi MoTTep | TaemHa kimHaTa appi MoTTep i B'A3eHb A3kabaHy Mappi MotTep i Kenux BorHio Mappi MotTtep i OpaeH ®eHikca Mappi MNoTtTtep i
HaniskposHuii MpuHy, Mappi MoTTep | CmepTensHi Peniksii Urdu Pakistan Oxford University Press[205] Darakhshanda Asghar Khokhar[205][206] (I-1V) [y IS ST sl j5es sul] b 5 OLSSl sl s3ey sl IS S Uil sl sisr sl seis ool sl J5ss sal] Vietnamese Vietnam Youth Publishing House[207] Ly Lan Harry Potter va Hon B4 Phu Thay Harry
Potter va Phong Chira Bi Mat Harry Potter va Tén Tu Nhan Nguc Azkaban Harry Potter va Chiéc Coc Lira Harry Potter va H0i Phwong Hoang Harry Potter va Hoang Tt Lai Harry Potter va Bao Boi T&r Than Welsh United Kingdom ( Wales) Bloomsbury[127] Emily Huws[208] (1) Harri Potter a Maen yr Athronydd Yiddish Bosnia and Herzegovina United
States Israel Netherlands Poland Romania Sweden Ukraine Olniansky Tekst[209] Arun Schaechter Viswanath[209] (1) 209]|""Uw TYW'HXOXO'D VT [IN WWOND "yin] Unauthorised translations The impatience of the international Harry Potter fan community for translations of the books has led to the proliferation of unauthorised or pirate translations that are
often hastily translated and posted on the internet chapter-by-chapter, or printed by small presses and sold illegally. The work may be done by multiple translators to speed the process. Such translations are often poorly written and riddled with errors. Cases have occurred in many areas of the world, but China is one of the most common areas of the world
for unauthorised translations and pirated editions to be sold.[210] One notable case involved a French 16-year-old who published serialised translations of Harry Potter and the Deathly Hallows online. He was arrested and his site was later shut down; however, the wife of the official translator noted that these works do not necessarily hurt the official
translation.[211] Another example occurred in Venezuela in 2003, when an illegal translation of the fifth book, Harry Potter and the Order of the Phoenix, appeared soon after the release of the English version and five months before the scheduled release of the Spanish translation. The pirate translation was apparently so bad that the translator added
messages, including "Here comes something that I'm unable to translate, sorry," and "I'm sorry, | didn't understand what that meant" in some sections. Two people were arrested in connection with the pirated version.[212] Another case involved the Internet fan translation community, Harry auf Deutsch, formed to translate the Harry Potter books into German
more rapidly.[213] The German publisher of the Harry Potter books, Carlsen Verlag, filed a cease and desist against the fan translators; they complied, taking down the translations.[214] In some countries, when there were no authorised translations into the local language, translations not sanctioned by J. K. Rowling were prepared and published. Such was
the case, for example, in Sri Lanka, where the books have been unofficially translated into Sinhala and possibly into Tamil.[215] However, there have been more recent translations into both Sinhala and Tamil published by Sarasavi Bookshop and Manjul Press respectively that are authorised by J. K. Rowling.[127] In Iran, several unauthorised translations of
the Harry Potter books exist side by side. According to one source, there may be as many as 16 Persian translations in existence concurrently.[216] Iran is hot a member of the Universal Copyright Convention, so publishers are not prosecuted for publishing foreign books without respecting copyright or paying royalties.[217] A team consisting of seven
Esperantist volunteers completed the translation of Harry Potter and the Philosopher's Stone into Esperanto (under the title Hari Poter kaj la §tono de la saguloj) in 2004. Rowling's representatives did not respond to offers from Esperanto-USA to make the translation available for publication. An on-line petition aimed at raising interest in the Esperanto
translation has obtained support from approximately 800 individuals.[218] Agents representing J. K. Rowling have stated in the past that they cannot and do not intend to prevent individuals from translating Rowling's books for their own personal enjoyment, as long as the results are not made available to the general public.[219] Fake translations See also:
Legal disputes over the Harry Potter series § International publications Whereas "pirate translations" are unauthorised translations of true Harry Potter books, "fake translations" have also appeared, which are published pastiches or fanfics that a foreign publisher has tried to pass off as the translation of the real book by Rowling. There have been several
such books, the most famous of which is probably Harry Potter and Bao Zoulong which was written and published in China in 2002, before the release of the fifth book in Rowling's series, Harry Potter and the Order of the Phoenix. Other fake Harry Potter books written in Chinese include Harry Potter and the Porcelain Doll (F&F! - 455 &S or Hali Bote
yu Ciwawa), Harry Potter and the Golden Turtle, and Harry Potter and the Crystal Vase.[220] In August 2007, The New York Times noted that the publication of Rowling's Deathly Hallows had inspired "a surge of peculiarly Chinese imitations," and included plot synopses and excerpts from a number of derivative works, among them Harry Potter and the
Chinese Overseas Students at the Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry and Harry Potter and the Big Funnel. [221] In 2003, legal pressure from the licensors of Harry Potter led an Indian publisher to stop publication of Harry Potter in Calcutta, a work in which Harry meets figures from Bengali literature.[222] Regional adaptations It is a common
practice within the publishing industry to make minor changes in the text of books written in one region for publication in other regions. For example, there are a number of differences in British and American English spelling conventions; generally publishers change the spellings to conform to the expectations of their target market. Adaptation may also extend
to vocabulary or grammatical choices that might impair legibility or impart some cognitive dissonance. Readers usually would not be aware of the adaptations, but the choice to change the title of the American edition of the first Harry Potter book from Harry Potter and the Philosopher's Stone to Harry Potter and the Sorcerer's Stone highlighted the practice
and drew considerable attention. The book's title was changed due to the American publisher's concern that children would be confused by a reference to philosophy. Other translations have also changed the first book's title, for instance, the French translation which changed Harry Potter and the Philosopher's Stone to Harry Potter at the School of Wizards
for the same reason as the American translation, citing that the reference to the Philosopher's stone legend was "too obscure for a book aimed at the youth."[223] Other translations also have regional adaptations that have largely gone without much notice. The Spanish translation has been adapted to three regions: Europe, Latin America and Southern
Cone.[224] Others translations have adaptations that were published seemingly to enhance the identity of minority communities of speakers: Montenegrin (an adaptation of Serbian) and Valencian (an adaptation of Catalan). It is worth noting that some translations were completed when adaptations possibly would have been sufficient; for example, any of the
Serbian, Croatian or Bosnian translations could have been adapted for each region; however, the complexities of political and linguistic identity in the region probably precluded that choice. The American English adaptations have by far received the most attention. A comprehensive list of differences between the American and British editions of the books is
collected at the Harry Potter Lexicon website.[225] The changes are mostly simple lexical switches to reflect the different dialects and prevent American readers from stumbling over unfamiliar Briticisms. Although it is common to adapt any text from British to American editions,[226] in the case of the Harry Potter books, this standard practice has drawn
criticism from readers who feel that the British English adds flavour to the series.[227] Rowling herself expressed regret over changing the first book's title, as the Philosopher's stone is a legendary alchemical substance. In an Associated Press interview, Rowling described how the alterations to the American editions came about:Rowling pretended to bang
her head against the sofa in mock frustration. "SO much has been made of that," she groans, noting that it was only done where words had been used that really meant something very different to Americans. Her American editor pointed out that the word jumper — British for pullover sweater — means a kind of dress in American. She had had no idea. "He
asked, 'Can we change it to sweater,' which is just as British?" That was fine with Rowling.[228] Publisher Arthur Levine of Scholastic explained the changes in an interview with The New Yorker:l wasn't trying to, quote, "Americanize" them... What | was trying to do is translate, which | think is different. | wanted to make sure that an American kid reading the
book would have the same literary experience that a British kid would have.[229] The same article, however, points out that some British dialect was retained in the books, and in some cases certain phrases were replaced with more stereotypical British phrases, such as "spanking good" for "cracking." Regional adaptations have sometimes—incorrectly—
been referred to as "translations" (as in the quote above); however, the changes in the text of an adaptation do not nearly encompass the scope of a translation. A native speaker generally would not be able to tell the difference between two adaptations without careful reading. A translation requires a translator who will be credited for the work—notably, an
adaptation will by performed by an editor probably with the assistance of software and the original translator will remain credited as such. Difficulties in translation The Harry Potter series presents many challenges to translators, such as rhymes, acronyms, dialects, culture, riddles, jokes, invented words, and plot points that revolve around spellings or initials.
These have been dealt with by various translators with different degrees of maodification to the meaning of the original text. Translation strategies The books carried a number of words that are considered loaded names by linguists and translators, meaning that they carry a semantic load, and that their morphology (structure) and phonology (sound) need to
be adapted when translating them to a foreign language, for example the house names (Ravenclaw = raven + claw), or Voldemort's name ("flight of death" or "theft of death" in French).[230] These words were translated in different countries using several translation strategies, such as copying the names with no attempt to transmit the original English
meaning, transliterating even if the name lost its original meaning, replacing the name with another given name from the target language, or translating the name using native words that conveyed the same meaning.[230][231] For example, in the Russian first book the transliterating strategy was used for some names because the "th" sound does not exist in
Russian, so "Slytherin" was transliterated as "Slizerin". The translator of the second book chose the translating strategy instead, and she renamed the houses, "Hufflepuff' becoming "Puffendui" and "Ravenclaw" becoming "Kogtevran" (from the Russian word for claw, "kogot™). In the Italian editions, the house names were changed to animal-colour pairings:
Gryffindor is "Grifondoro" ("grifon d'oro” means "golden griffin"), Slytherin is "Serpeverde" ("serpe verde" means "green snake"), Ravenclaw was, in the first edition of the first book, "Pecoranera” ("pecora nera", "black sheep"), but was then changed to "Corvonero" ("corvo nero”, "black raven") and Hufflepuff is "Tassorosso" ("tasso rosso", "red badger") in the
first translation and the films and "Tassofrasso" in the revisited translation.[232] In the French translation, the name "Hogwarts" is changed to "Poudlard"”, which means "bacon lice."[233] Marketers of Harry Potter-themed toys pressured translators not to change the names of people and things so that they could call the toys by the same name in different
countries.[234] Culture and language Many of the nuances of British culture and language will be unfamiliar to international readers. Such things require careful and creative translating. For the Hebrew translation, some of the Christian references were changed, because Israelis have less familiarity with cultural Christianity than readers elsewhere: a scene in
which Sirius Black sings a parody of "God Rest Ye Merry Gentlemen" replaced the song with a parody of "Mi Y'malel," a Chanukah song;[235] on the other hand, in the Yiddish translation, translator Arun Viswanath retained all the Christian references, feeling that his readership would be familiar enough with them.[8] In the French translation, explanations of
certain features of British schools unfamiliar to French students were inserted in the dialogues (e.g., "Prefect" and "Head Boy"), but they were not distinguished from explanations in the original text of differences between ordinary British schools and wizarding schools. This could mislead readers into thinking that these features of the house and boarding
systems didn't exist in real-world British schools.[236] Some cultural differences have been overstated: it is easy to find claims that in the Ukrainian translation, Hogwarts was an orphanage rather than a school because (according to the claims) Ukrainians did not have the cultural context to understand a board school. This has been disproven though, and it
is clear the Ukrainian translation is indeed set in a school as expected."Harry Potter and the Ukrainian Orphanage". potterglot.net. Retrieved 23 May 2021. Nonstandard English present in the book also had to be given careful consideration. The character Rubeus Hagrid's West Country dialect, for example, needed to be rendered in other languages to reflect
the fact that he speaks with an accent and uses particular types of slang.[237] In the Japanese translation, he speaks in the Toéhoku dialect, which to a Japanese reader conveys a similar provincial feel.[238][239] The same was done in Ukrainian translation where Hagrid speaks a mixture of Western Ukrainian dialects.[240] In the Yiddish translation,
translator Arun Viswanath attempted to mirror Rowling's use of regional British dialects using Yiddish dialects. "I tried to transpose the wizarding world onto a map of the Yiddish-speaking world" — pre World War Il — "without making the characters Jewish. Filch speaks in a thick Lithuanian Yiddish accent and doesn’t pronounce the 'sh’' sound, so he says
sabes instead of shabes, and Hagrid, who despises him and speaks a very distinct rural English, speaks in a thick, almost exaggerated Polish Yiddish. | thought this was a good approach because it helps show the tension between them. As for Snape and McGonagall, well, they're Litvaks. They just are."[8] Some translations changed foods that appeared in
the book into foods more common in the culture of their target audience in order to be more recognisable and relatable. The Hebrew translation of the scene where Dumbledore offers Professor McGonagall a lemon sherbet had him offer her a Krembo, a popular Israeli treat, instead. According to the Hebrew translator, "the point of the lemon sherbets is to tell
us something about Dumbledore’s character in that this wise old wizard with a long white beard carries around a children’s treat in his pocket. The equivalent children’s dessert in Israel is the krembo. If I'd translated it as a lemon sucking candy, it wouldn’t have imparted the same image of Dumbledore."[241] The Arabic translation, which was written with a
predominantly Muslim audience in mind, omitted references to food and drink forbidden by Islam. All references to pork and bacon were replaced with eggs and all references to alcoholic beverages were replaced with water, except in the case of the Death Eaters, presumably because the translator was comfortable enough with villains consuming alcohol
and the resultant negative connotation it would create to leave it in.[242] However, the Hebrew translation left in place references to bacon despite reader complaints that such products violated the laws of Kashrut, with the translator justifying it on the basis that the characters were not Jewish.[96] The Chinese translation keeps the word "cornflakes" and has
a footnote explaining what cornflakes are.[234] As the Arabic translators were seeking to cater to religiously conservative readers, they also removed every reference to characters kissing, even on the cheek, and had them wave instead.[242] In another example of making reference to cultural touchstones in translation, the "golden snitch" from Quidditch is
rendered as "goldene flaterl" (golden butterfly) in the Yiddish translation, butterflies being a common symbol in Yiddish folktales.[233] The title of the seventh book, Harry Potter and the Deathly Hallows, proved particularly difficult to translate into different languages. Rowling solved the problem by providing translators with an alternate title: Harry Potter and
the Relics of Death. This became the basis for most translations of the title.[243] Rhymes, anagrams, and acronyms The series involves many songs, poems, and rhymes, some of which proved difficult to translators.[244] One rhyme, a riddle told by a sphinx in Harry Potter and the Goblet of Fire, posed a particular problem.[note 7] The riddle involves taking
words from a poem and using them to form a longer word, "spider,"” in answer to the riddle. In the Taiwanese translation, the English words are simply put in parentheses.[245] In other translations, the riddle is changed to provide different words that can be put together to make up the translated version of "spider". Some acronyms also proved difficult; the
abbreviations "O.W.L.s" (Ordinary Wizarding Levels) and "N.E.W.T.s" (Nastily Exhausting Wizarding Tests) needed to be translated to reflect the fact that their abbreviations spelled out the names of animals associated with the wizarding world, which did not always work in other languages. "N.E.W.T.s" was translated into Swedish as "F.U.T.T." (Fruktansvért
Utmattande Trollkarls-Test, Terribly Exhausting Wizard's Test). "Futt" means "measly” in Swedish.[237] Another issue was the translation of "The Mirror of Erised”, since "Erised" is created by reading English "desire” backwards. In German the word desire is spelled "Begehren”, so the mirror was called "Der Spiegel Nerhegeb". The Finnish translation also
follows this formula of reversing a word; the mirror is called "Iseeviot-peili” "iseeviot" being "toiveesi" ("your wish") written backwards. In Polish the mirror is called "Zwierciadto Ain Eingarp” ("zwierciadto” = "mirror"; "pragnienia” = "desire" (in genitive case)). In Indonesian, The Mirror of Erised is called "Cermin Tarsah" (cermin” = "mirror"; "hasrat" = "desire"). In
Spanish it is called "El Espejo de Oesed" ("Espejo” = "Mirror"; "Deseo” = "desire"). In the early Italian editions and in the movie, the mirror is called "Specchio delle Brame" ("Mirror of Desires"; Italian name for the Magic Mirror from Snow White), later, it was renamed "Specchio delle Emarb" ("Emarb" is "Brame" read backwards), a name based on the English
one. Areas in which anagrams are present do not make the transition easily into other languages. The name "Tom Marvolo Riddle", first mentioned in Harry Potter and the Chamber of Secrets, is rearranged to spell "I am Lord Voldemort". This has required translators to alter Riddle's name to make the anagram work. Sometimes translators manage to alter
only one part of the name. For example, Tom Riddle's middle name of Marvolo was changed to Marvolodemus in the Serbian second edition; the first edition had lacked the anagram and the original name Tom Marvolo Riddle had simply been copied. In the Bulgarian translation his middle name becomes "Mersvoluko" so the whole name forms an anagram
for "And here | am, Lord Voldemort" (instead of "I am Lord Voldemort" as in the original English). Analogous alterations of the middle name Marvolo have been made in several other languages; for example; it became Servoleo in Brazilian Portuguese, Vandrolo in Hebrew, Marvoldo in Turkish, Vorlost in German, Narvolo in Russian, Sorvolo in Spanish,
Rojvol in Czech, Marvoloso in Slovak, and Orvoloson in Italian (Note: the original Italian version kept the English name, having Riddle translate the anagram in his speech that immediately follows. The change to Orvoloson was made in later editions, although the revisited translation returned to "Marvolo" and kept the phrase in English, assuming the reader
could understand it themselves.). In the Latin version his name is Tom Musvox Ruddle, which is an anagram of "Sum Dux Voldemort", or "I am the leader Voldemort". In other languages, translators replaced the entire name to preserve the anagram. In French, Riddle's full name becomes Tom Elvis Jedusor (i.e. phonetically "game of fate" for the French "Jeu
du sort", wordplay with a phonetically identical "Jet du sort", which means "Casting spell") which forms an anagram for "Je suis Voldemort" ("I am Voldemort"). In Norwegian, his name is Tom Dredolo Venster, an anagram of "Voldemort den store", which means "Voldemort the Great". In Greek, his name is "Anton Marvolo Hurt" (Avtov MapoAo XépT),
anagram of "Apxov BoAvtepopt" which means "Lord Voldemort". In Icelandic, his name is Trevor Delgome, which becomes "(Eg)Eg er Voldemort" ("I am Voldemort"), but his middle name is not used for the anagram and stays as Marvolo. In Finnish his name is "Tom Lomen Valedro"; the corresponding anagram is "Ma(&) olen Voldemort", "I am Voldemort". In
Dutch, his name is "Marten Asmodom Vilijn", an anagram of "Mijn naam is Voldemort", or "My name is Voldemort", "Vilijn" being a pseudohomophone of vilein, "evil". In Swedish, his name is "Tom Gus Mervolo Dolder", an anagram of "Ego sum Lord Voldemort", where "ego sum" is Latin, not Swedish, for " am". In Chinese, the mainland translator translated
the two phrases without regard for the anagram, and inserted a footnote explaining the wordplay. The Taiwanese Chinese and Japanese versions displayed the main text of the anagram in English and added in the meaning in brackets beside it while the Vietnamese version displayed the original anagram in English and added a footnote.[246] In Slovenian,
both names are completely changed. Tom Marvolo Riddle is Mark Neelstin and Lord Voldemort is translated as Lord Mrlakenstein. When the name Mark Neelstin is rearranged in the scene, it spells Mrlakenstein. Because the books in Slovenia were released with a three-year delay, the translation of Voldemort is consistent throughout the series. The film
series corresponds with the book translation. The Danish translation uses abbreviation and suffix to make the name work. The translation is Romeo G. Detlev Jr an anagram of "Jeg er Voldemort" ("I am Voldemort"). In Hungarian, Voldemort's name becomes "Tom Rowle Denem", which is an anagram of "Nevem Voldemort" ("My name is Voldemort"), with
the "w" in the name becoming two "v"s. This caused a name collision with the character Thorfinn Rowle, who first appears in Harry Potter and the Deathly Hallows, but who is not related to Voldemort. Because of this collision, in the Hungarian translation his family name was altered to Rovel. The Arabic version avoids the issue entirely by having Riddle
directly write out, "I am Lord Voldemort" (w g03J99 5,9) LI) These changes to the name created problems in later books however; in the English edition, a line of dialogue mentions that Tom Riddle shares his given name with the bartender of the Leaky Cauldron, and this becomes a plot point. However, this is not the case in all translations. Invented words,
proper nouns, and names Rowling invented a great number of words and phrases for the books such as spells, incantations, magical words, items, and place names. Many of these words involve wordplay, rhyming, and historical references that are difficult to translate. A large number of spells are drawn from or inspired by Latin, and have a certain
resonance with English speakers due to its relatively large proportion of Latinate-derived vocabulary. For example, priori incantatem (a spell which causes the last spells performed by a wand to be reproduced in reverse order) would be familiar to many English-speaking readers as the words prior (previous) and incantation (spell, charm). To create a similar
effect in the Hindi version, the Sanskrit, typical in mantras, has been used for the spells. Some translators have created new words themselves; others have resorted to transliteration. Names that involve wordplay, such as Knockturn Alley and Pensieve are also difficult to translate. The former, an unsavoury area in London's magical market, is semi-
homophonous with "nocturnally," suggesting darkness and evil. The latter is a magical bowl into which memaories and thoughts can be placed and examined, and is a portmanteau of two words: pensive, meaning "musingly or dreamily thoughtful," and sieve, a type of bowl with perforations through which fine particles of a substance (such as flour) may be
passed to separate them from coarser ones. Translators must creatively render such names. If the words are simply transliterated, the shades of meaning are lost; but, when new word-games are invented, they can end up sounding quite different from the original, and often reflect the translator's personal interpretation and preferences. For instance, the
Turkish version of Pensieve is Dustnseli, which is a portmanteau of the words Diisiinmek (to think, to imagine) and sel (a flood of water). The German version of Pensieve is Denkarium, from denken, meaning to think, and the suffix -arium. The Swedish version of Pensieve is Minnessall which means memory's sieve. The Norwegian translation of Pensieve
is tanketank which translates to Thought-tank. The Hebrew version achieves a similar effect to the English in its translation of Pensieve; Pensieve is N'A'An (Hagigit), which is a combination of the word A'An (hagig) meaning thought, and the word N'a'a (gigit) meaning tub. In the Czech translation, Pensieve is "Myslanka" (from "myslet" — think) and Knockturn
Alley is Obrtla ulice, a rather complex neologism with many meanings and associations, but based on the word "obrtlik" (swivel) and the phrase "otocit se na obrtliku" (run away suddenly). The "Nocturnal" wordplay is not used in the Czech translation. The Vietnamese version of "Pensieve" is "Tuwédng Ky", which is a combination word of "tw twéng" (“thought"
or "mind") and "ky" (literally means something to keep thoughts, like a diary.) Similarly, in Harry Potter and the Philosopher’s Stone, when Professor McGonagall is about to introduce Harry to Oliver Wood, she asks another professor if she can "borrow Wood for a moment”, momentarily confusing Harry; in order to retain this wordplay, the Yiddish translation
renames Wood as "Oliver Holtz", "holtz" being the Yiddish for wood,[233] unlike the Italian one, which changed the surname to "Baston", from "bastone", "stick”, but returned to the original "Wood" with the second translation. Often, names in Harry Potter have historical or linguistic significance in English, which may create problems if the translator does not
recognise or misjudges it. Rowling commented on this phenomenon in Conversations with J.K. Rowling, in which she complained that the Italian translation of Professor Dumbledore's last name was "Silente"; rather than recognising that "Dumbledore” was an old Devon word for "bumblebee," the translator took the word "dumb" and translated it as "silent".
[247] In contrast, the Czech translator used the Old Czech word for bumblebee — Brumbal (in modern Czech ¢melék). The French translation renamed Severus Snape as 'Rogue’; in Italian he was renamed "Piton" (from the Italian "pitone", "python").[233] Instead, the same ltalian translation changed the name of Professor Sybill Trelawney into "Sibilla
Cooman", which resembles the Italian "Sibilla Cumana”, the Cumaean Sibyl, although, like many other names, it was brought back to the original in the revised translation. Plot points In some cases, English-speaking fans have sought clues to the story's mysteries by examining the way certain parts of the books have been translated in foreign editions. A
case in point is the identity of a character mentioned by initials only in the book Harry Potter and the Half-Blood Prince. The English initials R.A.B. could have belonged to several minor characters from the books, but variations on the initials in other languages gave evidence to the true identity of the mystery character: in the Dutch edition of the book R.A.B.
was translated into R.A.Z., 'zwart' being Dutch for 'black’; in the Norwegian edition, R.A.B. translates to 'R.A.S.", svart being Norwegian for 'black’; and in the Finnish edition the initials were R.A.M., 'musta’ being Finnish for 'black’. Fans took this to mean that the character was Regulus Black, the brother of Sirius Black; when Harry Potter and the Deathly
Hallows was published, this was revealed to be the case. Similarly, the title for Harry Potter and the Order of the Phoenix did not make it obvious whether the word "Order" referred to a group of people or to a directive. The information that it was a group of people was then determined by viewing the title in other languages. The Vietnamese translation, which
was originally published in instalments, originally interpreted "Order" as a directive and translated it as "Harry Potter va Ménh |énh Phuong hoang"; when it became clear that "Order" referred to a group of people, the title was changed to "Harry Potter va Hoi Phuong hoang”. Rowling released an alternative title for Harry Potter and the Deathly Hallows for use
by translators finding difficulty translating its meaning. The alternative title (in English) is Harry Potter and the Relics of Death.[248] In Italy the title has been translated as Harry Potter e i doni della morte replacing "hallows" with "presents" because the word "relic" is often used in reference to the remains or personal effects of a saint. This variation was
proposed and then approved by J.K. Rowling.[249] Character gender A few characters in the series are identified with a title and last name, or with a gender-neutral name. In some languages—for example, those where adjectives are gendered—it was necessary for the translator to guess the character's gender. The Hebrew translation initially made Blaise
Zabini a girl, though the character was revealed to be a boy in later books.[235] To avoid this problem, Isabel Nunes, the Portuguese translator, asked Rowling about the gender of some of the characters—Zabini, Professor Sinistra, and "R.A.B."—while working on her translations.[250] Notes * Kosovo is the subject of a territorial dispute between the
Republic of Kosovo and the Republic of Serbia. The Republic of Kosovo unilaterally declared independence on 17 February 2008. Serbia continues to claim it as part of its own sovereign territory. The two governments began to normalise relations in 2013, as part of the 2013 Brussels Agreement. Kosovo is currently (this note self-updates) recognized as an
independent state by 98 out of the 193 United Nations member states. In total, 113 UN member states recognized Kosovo at some point, of which 15 later withdrew their recognition. ~ it appears more common that Harry Potter is translated as &3\ uie= in Gujarati (different vowels) however the published book clearly uses ‘chandra €' as written here »
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